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BAPUAHTBI OCJIOKHEHMUS ITPOCTOI'O NPEJJIOKEHUSA ITOJIYIIPEAUKATUBHBIMUA
YJIIEHAMM (Ha MaTepHaJie AaHIJIOA3BIYHON XYA0KeCTBEHHOM JINTEPATyPhI)

B naHHOM HcclieoBaHMM U3Y4YarOTCsl XapaKTepHble 0COOEHHOCTH ()yHKIIMOHUPOBAHHSI 000COOJICHHBIX YIEHOB B CTPYK-
Type HPOCTOTO MPEAJIOKEHHsI, OOHAPY>KUBAIOTCSI UX CHHTAKCUYECKHE CBSI3H C ONpPENeNIieMbIM CIIOBOM U TO JOIOJIHH-
TEJIbHOE 3HaYEeHUE, KOTOPOE YKA3bIBAET Ha BTOPUYHYIO MPEIUKAIMIO B IPOCTOM ITPEIOKEHNH. MaTepraaoM HCCIle10-
BaHMS MTOCITY>KWJIM OKOJIO OJTHOM THICSYM NTPUMEPOB, BKIIOYAIONINX 000CO0IEHHbBIE WICHB! PA3IMYHON HAIlOJIHIEMOCTH,
W3BJIEYECHHbIE U3 15 Mpou3BeeHNT aHTIIMIHCKUX M aMEPUKaHCKHX aBTOPOB, B OCHOBHOM XX B., OOIIUM 00BEMOM OKOJIO
6000 crpanun. HccrnenoBanue (paKTHIECKOTO MaTepHalia OCYIIECTBIIETCS IIOCPEACTBOM KOHTEKCTHO-CEMAaHTHUECKOM,
TpaHc(hOpMaMOHHOHN U ONMO3UITMOHHOW METOIUKH. AKTYaJIbHOCTh TEMBI CTaThH HCXOJUT U3 TOTO, YTO 000COOJICHHBIE
BTOpPOCTEIICHHBIE WieHBI ObLTH BhIIeTIeHBI A. M. [lemkoBckuM B 1914 T. 11 ¢ TeX MOp OHU HEOAHOKPATHO ONMCHIBAIHCH B
00IIMX ¥ CHEUUATbHBIX HCCIenoBaHUsIX. OHAKO, MHOTHE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C 000COOIEHUEM, BCE €IIE OCTAF0TCS
HepeleHHbIMU. B paboTe 000co0eHHbBIe ONpeaeNeHUs] 0XapaKTepPH30BaHbl KaK YJICHBI, BBIBISIONINE COOCTBEHHO
CHHTAKCUYECKHUI acreKT TaK Ha3bIBAEMOMW IMOJIYNPEANKATHBHOCTH IPOCTOTO MPEII0KEHHs U TI03BOJISIONINE KBaTH(U-
UPOBATh IOJIYNIPEANKATHBHOCTh KaK 0COOBIH CIOCOO pacrpoCTpaHEHHUs IPOCTOTO MPEAJIOKEHHS, a MOIyNpeNKaTHB-
HBbIC OTHOILICHUS — KaK OCO6ble CHHTAKCHYCCKHUEC OTHOLLICHUS.

Knrouesnie cnosa: nojgynpeaukanus, nmpeajioKEeHue, 4iICHbl IPEAJIOKCHMUA, 06OCO6J'IGHI/I€, pacnpocTpaHeHue, onpeaecic-
HUEC, MTpUYaCTUC, MMPUII0KCHUC.
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Hayunas pa3paboTka sSiBIE€HHS YCIOXHEHUS MPOCTOTO MPEATIOKEHUS MOIyIPEANKATUBHBIMU WIEHAMHU
(monmynpenukaryn) Havanack naBuo (B.I'. Anmonwn, B.B. Bunorpaznos, I'.H. Boponmosa, A.M. [lenikoBckui,
B.H. fpuesa) [3-6; 19], HO 3a nmocneqHee BpeMsi BOCTPEOOBAHHOCTh OCIIOKHEHHBIX MPEIIOKEHUH ¢ MOIYIIpe-
JUKATUBHBIMHM KOHCTPYKLHMSIMU B Pa3HbIX cepax pedn BO3pOcia, JIMHIBUCTUUECKAsl TEOPHUSI COBEPILICHCTBO-
BaJlach, BUJOW3MECHWINCh HaydHbIC HANpaBJICHUS U MOSBWINCH HOBbIE Kiaccudukamuu (A.C. Arenbsposa,
A.C. XXutnukosckas, A.I'. llIsen) [1; 2; 9; 10; 11; 18].

CyuiecTByeT IaBHAS TPaAULHA 0COO0 OTMEYATh TaKHE BTOPOCTEIICHHBIC WIEHBI, KOTOPbIE NPHU CBOEH
BTOPOCTEIIEHHOCTH OTATOILECHBI «JOIOJIHUTEIbHBIMHA COOOLICHUSIMNY, OTHOCUTENBHON CaMOCTOATEIbHOCTBIO.

ITocne padot B.B. Bunorpamosa [4; 5] HEe ocTaeTcsi OCHOBaHHI COMHEBATHCS B TOM, YTO Ha3BaHUE
«TIPOCTOE MPEATIOKEHNE» BOBCE HE O3HAUACT AECUCTBUTENBHOM MPOCTOTHI OCHOBHOW CHHTaKCHYECKOH eau-
HUIIBI ¥ YTO Ha CaMOM JieJie TO, YTO Ha3bIBAIOT NMPOCTHIM NPEATIOKEHUEM, WHOTIA NIPEACTAaBISCT OYEHb
CIIOKHYIO CTPYKTYpy. CIIOKHOCTh CTPYKTYPBI IIPOCTOTO MPEJIOKEHUS HE SBISIETCS CIEJICTBUEM IPOCTOTO
KOJINYECTBEHHOTO Yy uinHeHusl. CylecTByeT ocoObIi croco0 pacmpocTpaHeHHs! MPOCTOTO MPENI0KEHUS —
MPEeIUKATUBHBIC KOHCTPYKLIUH WM BBEACHHUE MIPEIUKATUBHOIO YICHA.

TepMUH «I10JyNIpEeJUKAaTUBHBINY HE UMEET EAMHOIO TOJIKOBAHMS U OOIEro ynorpedaeHus, 4acTo OKa-
3BIBAsICh CHHOHMMOM COYETaHHsI «HETOJIHAS MPeAnKalna» WIH «BTOPUYHAS MpenuKanusy. B muHrsuctude-
CKOM JUTepaType MOHATHE NOTYNPEAUKALUH IPUMEHSIETCS K LeJIOMY PsiIy CHHTaKCUYECKUX SBJICHUH, TAKUX
KaK IPWIOKEHHE, ITOCTIO3UTUBHOE OIpelesieHre, 000CO0IeHHbBIE WIEHB! MPEIUIOKEHHs, IBOMHOE CKa3ye-
Moe, O0BEKTHBIN MPEIUKATUBHBIHN YJIeH, IPUYacTHbIE 000POTHI, a0COMIOTHBIE KOHCTPYKIIHH.

[Monynpenukanus: paccMaTprBaeTcsi Kak 0codasi CHOCOOHOCTh K PaclpOCTPaHEHHIO HEKOTOPHIX YICHOB
MpeIJIOKEHHsI, KaK pe3yJbTaT UX yciokHeHus, paciuuperus. H.B. Spuesa [19] cuuraer, yTo npu HE3aMKHY-
TOM PACIIUPEHUH AJISI PACIIMPSIONIETO CI0Ba UMEIOTCS BTOPUYHBIE CEMAaHTUKO-CUHTAKCUUECKHE CBSI3H, 00be-
JUHAIOLIME €r0 C WIEHOM IMPEJIOKEHHs, KOTOpPBI HaXoOuTcs 3a MpeAelaMH IJAHHOTO CIOBOCOYETAHUS.
B.A. Wnbum [12, c. 263] paccmaTpuBaeT NpesIOKEHUS ¢ MONyNpeAUKaleld Kak SBJICHUS MEPEXOAHOr0 Xa-
pakTepa OT MPOCTOTO MpeUIoKeHHs K cioxHoMy. B.I'. Anmonu [3, c. 150] BUIUT HachIIeHHE TPOCTOTO Mpe/I-
JI0XKEHHMS TTONTYTIPEANKATUBHBIMH CUTYaIlMAMH 33 CYET MMEHHBIX CPEACTB KaK MPOSBJICHHE OOLIEeCHHTAKCHYe-
CKHX TCHICHIMHA — M3MEHEHHE CEMaHTHUECKOW €MKOCTH CHHTAaKCHYCCKMX oOpa3oBaHMiA. B rpamMmmarike aHT-
JIMHACKOTO SI3bIKA MOSIBJICHUE TEPMUHA «BTOPUYHBIN MpeAukaT» cBsizaHo ¢ umeneM [. Tloytemsl [21], npu xa-
PaKTEpUCTUKE CBOWCTB CHHTAKCHYECKOTO 3IEMEHTA, TOJIyYHMBLIET0 HA3BAaHNUE «IPEIUKATUBHOTO MPUIIOKECHHUSDY
(«predikative adjuncty). DTOT ke CHHTaKCUYECKHid 3NieMeHT B rpammaTrke . Cywnra [22] coOTHECEH C IOHSTH-
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eM TpenukatuBHOro BocronHeHus («predikative complementy) mpu mosycesi3ouHbix rinaronax («half-link
verbs»), TO €CTh TaKHX HEMEPEXOHBIX TJIarojax, KOTOPbIE MOTYT YHOTPEOIAThCS O€3 BOCIOJHSIOMIETO 3Je-
MEHTa, OHH HE BXOJIST B UHCIIO «PETYISPHBIX CBA30K», HO MOTYT OBITh MCIIOIB30BaHBI KaK TAKOBBIE.

[Ipu Bcem MHOXECTBE pabOT M pa3HOOOPA3HUHU CYXKICHHMIA, BRICKA3aHHBIX KACaTEJIbHO MPOOJIEMBbI IOJTY-
MIpeINKAIliU, MOKHO BBIICTUTh Pa3INdeHre MHOTHMH WCCIIEOBATEISIMUA JABYX THUIIOB MOTYNPEAUKATHBHBIX
CTPYKTYp: omHOWIeHHBIX U nBywieHHBIX (I'.H. Boponmosa [6], B.E. Kosanenko [13] u mp.).

[MonynpeaukaTHBHOCTh OOHAPYKMBACTCSA Y CIOXKHBIX YWICHOB IMPEIJIOKCHHUS Ha OCHOBAHMH aHAIN3a
WX BHYTPEHHEH CTPYKTYpPHI, B pe3yJbTaTe KOTOPOTO BBIABISETCS HAIWYHE B HUX COOCTBEHHOTO CyOBEeKTa U
npeauKaTa, 1Mo aHAJIOTUU C COCTaBOM MPOCTOrO MpeIIokKeHus. ECIu MpocThie WieHbl HMPEJI0KEHUS, BhIpa-
Kas TEHCTBHE WM COCTOSHUE, BHOCST B MPEIJIONKEHHUS JOOABOYHOE COOOIIEHNE M0 OTHOIICHHUIO K CKa3ye-
MOMY, TO TIOHSTHE TOJMYTIPENIUKAllU pacpocTpaHseTcs U Ha HuX. [IpoOnemMa oqHOWIEHHOW TOMyTIpeInKa-
LMY PacCMATPUBAETCS B OOJBIIUHCTBE CIyYacB MPU UCCIICOBAHUN BTOPOCTCIICHHBIX YWICHOB MPEIOKCHUS,
TJIaBHBIM 00pa3oM B CBSI3U C MPOOJIeMOil 000COOJIeHUs], TTOCTIIO3UIINH ONpeAeNieHH U mpuioxkeHnus. He-
CMOTpS Ha TO, YTO 000COOJICHHBIC YICHBI HEOJHOKPATHO OMKMCHIBAINCH PA3IMYHBIMU aBTOPAMHU, MHOTHE BO-
MIPOCHI, CBSI3aHHBIE ¢ 000COOJIEHNEM, OCTAIOTCS Hepa3pelleHHBIMU. JIMHTBUCTHI BBICKA3BIBAIOT Pa3IMYHbIC
MHEHHUS 110 TaHHOMY BOIIPOCY.

PaznuyHOl OBIBaeT CTENEHb MOJMYNPEAUKATUBHOCTA 00OCOOICHHBIX WieHOB. [lomynpenukaTHBHOCTh
paccMmarpuBaeTcs Kak OTAEIbHOE COMIepiKaTebHOEe OCIOKHEHHE IPOCTOT0 MpPEeUIOKEeHUsT 0e3 pacmpocTpa-
HEHMsI TOTO TOHSATHS Ha MPHUIJIAroJibHbIC WICHBI, (JOPMUPYIOIIHE BMECTE C IJIarojioM CEMaHTHUCCKUN Ipe-
JIUKAT |, TIO3TOMY, HE OTHOCSIIMECS K IEPU(EPUU MPEIATOKSHIUSL.

Cornacuo uccnenoBanmsM @. [lanema [7] cneayeT pa3nuyaTh TPU YPOBHS B OPTaHM3AINN BBICKA3HI-
BaHUA: (OPMATLHO-CUHTAKCUYECKUH, CEMAaHTUYCCKUI U aKTyaJIbHOTO WIECHEHHsI, TO €CTh COOCTBEHHO BBI-
ckaspiBanue. [lo muenuro W.I1. Paconoa [14], o6ocobneHue onpeeeHnii OTHOCUTCS ETHUKOM K TTOCTe/I-
HeMy YpoBHIO. OOOCOOJICHHBIE OMPENCICHHUS HHUKAK HE OOBICHSIIOTCS HA COOCTBEHHO CHHTAKCUYCCKOM
YPOBHE, TO €CTh YPOBHE (POPMAILHO-CUHTAKCHUYECKUX OTHOIICHHH. CHHTAKCUYSCKUE CPEJCTBA HE HCKIIIO-
qaroT Mopdosorndeckux. [t aHTIMICKOTO TPETOKEHUSI CHHTAKCHIECKIE CBS3H SBIISIFOTCS TIEPBOCTETICH-
HbiMH. YacTo may3a sBISETCS MOKa3areneM (PYHKIMU CKa3yeMOro, TO €CTh, MIPU3HABAs CHHTAarMaTHYEeCKOC
YJIeHEHHE W TOPSIOK WICHOB IPaMMAaTHYECKHMH CPEACTBAMHU SI3bIKA, HEOOXOAMMO MPU3HATh U (PYHKIIHH,
UMU BBIpAXKaeMbI€, KaK OTHOCSIIHECS K CHHTAaKCHUYECKOMY YPOBHIO TpeioxkeHus. O60ocoOIeHHbIEC onpee-
JICHHUS KaK 3JIEMEHT CTPYKTYPBI IPOCTOTO MPEIOKEHUSI MOTYT MO-Pa3HOMY COOTHOCHTCSI C YPOBHEBOH Op-
raHu3anuell BHICKa3bIBaHMS.

CornacHO OOJIBIIMHCTBY HCCIICOBaHUH, (hOpPMaJIbHBIMHU MPU3HAKAMH, XapaKTEPU3YIOIIMMU 000C00-
JICHHBIE YWICHBI, MOTYT OBITh JIEKCUYECKHE, MOP(HOIIOTHIECKIE U CHHTAKCUIECKHE.

K nekcudeckum nmpusHakaM 060COOJIEHHBIX OMPEEICHUI OTHOCSTCS:

1. O6s3aTenbHOEe 000Cc00ICHHE JTIOOBIX ONPENCICHUN MPU OTHOIICHUH K MECTOUMEHUSM — CYIICCTBU-
TEIHHBIM (KpOME HEOTIPEACIICHHBIX ).

2. O06bryHOE 000Cc00IEHUE HECOTIIACOBAHHBIX OIPEEe/ICHHH MTPH OTHOIICHUH MX K UMEHaM COOCTBEH-
HBIM; MHOT/Ia YKa3bIBAETCsI, YTO COTJIACOBAHHBIE M HECOTIIACOBAHHEIC OIPENEICHUS JIaXKe B MO3UIMH 000-
cobyeHnsT He 000COOIAIOTCS, €CITH 00Pa3yIOT ¢ OMPEACTIAEMBIM CIIOBOM JICKCHKO-CHHTAKCHIECKOE IIEITEHOE
COYCTaHUE.

MecrtonmMeHue B pedr, B KOHKPETHON CHTYalllH, CTAHOBATCS] CAMBIM OTIpE/IeIeHHBIM CIoBOM. [Iprmara-
TEJILHOE, CYIIECTBUTEIBHOE, TPUYACTHE, OTHECCHHBIC K TAKOMY MECTOUMEHHIO, BOCIIPUHUMAIOTCS KaK MPe/IH-
KaTUBHOE COOOIIEHNEe M KaK JO0OaBOYHOE, MONMynpenankaTiuBHoe. [Ipyn nMeHax cOOCTBEHHBIX YMOTpeOieHHe
aTpulyTa UMeeT 3HaYeHHE OMTO3HABATENFHOTO MPHU3HAKA, KIIMIKH, TIPO3BUIIA, TUTYIIA, 3BAHH, OOIICTTPHHSATON
(hopmbl oOpainenus. OH 0003HaYaET T0OABOYHOE COOOIICHUE U UMEET MOJTYNPEIUKATUBHOS 3HAUCHHE.

Bo Bcex cimyuasx, korma 000co0IeHre HaXOIUTCS B 3aBUCUMOCTH OT OTIPEAEIICHHOCTH JIEKCHYECKOTO
3HAYCHUSI MOSICHSIEMOT'0 CYIIECTBUTEIILHOTO, OHO MMEET 3HAUYCHUE T00ABOYHOTO COOOIIEHUS, TO €CTh SIBJIS-
€TCsI oIy NpeNKaTHBHBIM. UeM OoJiee CylecTBUTENEHOE ONPEAEIICHO TI0 CBOEMY JISKCHYECKOMY 3HAYEHUIO,
TEM BeposiTHee 000cobieHre. 3aKII0YeHHOEe B HECOTJIACOBAHHBIX ONpEENIEeHUSIX OKa3bIBAaeT BIHMSHHE Ha
o0oco0enue. CBsi3H, YCTaHABIUBACMbIC TP TTOMOIIU 000COOJICHUS, TTO3BOJISIOT YETUE ONPEACITUTh UCTHH-
HOE COOTHOIIIEHUE CIIOB B mpemioxeHnd. Ho 3To He enuHCTBeHHAst poib 06ocobienus. Cam (akt mocra-
HOBKHM KOCBEHHOT'O T1aJie’ka B 0COOYIO MO3UIUIO MO TYCPKUBACT BAXKHOCTh COOOIIECHUS, 3aKIFOUEHHOTO B HEM,
JUISL TOBOPSIIIETO, YTO 3TO MMEHHO COOOIIEHHE, a He MPOCTO aTpuOyT. TakuMm 0Opa3oM, CMBICIOPA3IUIH-
TEeNbHBIE U OMYTIPeINKaTUBHBIE (YYHKITMH 000COOICHNS HEe CYIIECTBYIOT H30JIMPOBAHHO OJHA OT APYTOH, He
MIPOTUBOIIONIATAOTCS B S3BIKE, @ OPraHUYECKU COSTUHECHBI M B3aMOOOYCIIOBIICHBI.
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B cyOcranTuBHOM rpymnie 060cobIeHHOE ONpeesieHHe 3TO aHaJor ckazyemoro. O00co0eHHbIe Ofl-
peneneHusl B CyOCTAaHTUBHOM TPYIIIE HE SIBJISIOTCS OCIOXXHEHHBIMU MPOCTBIMHU OIpeaeicHusIMU. DyHKIuUs
000COOJICHHBIX ONpeIeTICHUH, XapakTep X OTHOIICHHS K ONPENeNIIeMOMY CIIOBY HE MOTYT OBITh MOJHO-
CTBIO CBEJICHBI K (QYHKIMU ITPOCTOTO OIpPECICHNsI U HE MOTYT OBITh M3 Hee IOJHOCTBIO BhIJeNeHbI. [103To-
My HEBO3MOXKHO YTBEp)KIaTh, 4TO 000cOOIEHHOE OINpeaesicHHe MOoIyvaeTcs B Pe3yIbTaTe CMBICIOBONH MO-
TU(UKAIUE MPOCTBIX ONpeeNicHu. Y 000COOICHHOTO OmpeeNicHus ObIBAacT CBsA3b CO ckazyembiM. Ho He
OTHOIIIEHUE CO CKa3yeMbIM (hOopMHpPYET CBSI3b B CyOCTaHTUBHOM rpymie. CMBICIOBBIE CBSI3U CO CKa3yeMbIM
BO3HHKAIOT U3-3a 000coOseHus. OHM OOBSCHAIOTCS COAEp)KaHHEM CEMaHTHUYECKOTO MpeArKaTa MpelioxKe-
HUS ¥ XapaKTepOM CYIIECTBHUTEIBHOTO, OT KOTOPOrO OMPEIeNiCHHe CUHTaKCHIeCKH 3aBUCcUT. O60cobIeHHOe
OTpeJieNIeHHe MOXKET OBITh MPU CYNIECTBUTEIHHOM B JIFOOOW CHHTAKCHYECKOW MO3WIIMU UMEHHU CYIICCTBU-
TENLHOTO:

1. One evening when playing tig she had put her hands over his eyes: long and white and thin and
cold and soft [31, p. 248];

2. The sun was shining and there was a dusty defeated smell of midsummer London, oily, grimy,
spicy, melancholy, and old [35, p. 174];

3. In the lamplight her figure, slim and strong, looked like the figure of the boy in the presence of the
Christ on the leaded window [24, p. 12];

4. He wrote his letter at the Club, cold, sober, and mailed it to New York, asking her to write him at
the office in Paris [24, p. 50];

5. An immense distance under the sky crouched the village of Fish, minute, dismal and forgotten
[24, p. 71];

6. Cooper was three inches taller than Mr. Warburton, a strong, muscular young man [27, p. 274];

7. The doctor came — a fat country practitioner, pleasant and kind [27, p. 172].

MopansHO-BpeMEHHOE 3HAYCHHUE UMEHHBIX 00OCOOJICHHBIX OIPENENICHHH CBA3aHO C TEM, YTO «IIPH-
3HAK MPUCBAUBACTCA MPEIMETY» B Tporecce peur. [lonynpeaukaTuBHass KOHCTPYKITUS OKa3bIBAE€TCS COOTHE-
CCHHOW ¢ MOMEHTOM BbICKa3bIBaHHs. [IpuU3HAK, BBIPAKEHHBIN 000COOICHHBIM OMpPEIeICHUEM, OCMBICITUBA-
€Tcs B IIPeIMETE TI0 OTHONICHUIO K TOMY MOMEHTY, K KOTOPOMY OTHECEHO cojiepkaHue npeznoxenus. Opu-
EHTAIlMS HA MOMCHT BBICKa3bIBaHHUS HE O3HAYACT HEMPEMEHHO OTHOIICHUS K CKa3yeMOMY U Mpeaonpe/esicHa
TEM, 4TO 000COOTICHHBIN aTPUOYT HE SABJIAETCS CPEACTBOM MPSIMOTO HAUMEHOBAHHS.

1. 1.It was very still hot night, burnt with stars and floated by a moon [36, p. 103].

2. He saw the sea of waves, long, dark waves rising and falling, dark under the moonless night
[31, p. 240].

3. A month later, when Henry awoke to his familiar room, lit with a dimmed lamp, he found her sit-
ting beside his bed and reached out for her hand [24, p. 128].

4. Her figure, so helpless in its self — deceptions, bent over the suitcase, made him nearly sick with
pity [24, p. 267].

5. His heart felt sore, but no longer ached; his body cool and refreshed [27, p. 71].

6. How fair and pretty she was, bent diligently, holding up her brush, measuring, wrinkling her
brows [27, p. 73].

7. Oh, you had that much sense, you young Rip; groaned poor Coppy, half amused, half angry
[27, p. 85].

B cyOcTanTuBHOI rpynmne 060co0neHHOe NPUIOKEHNE BCETAa CUHTAKCHUECKH M MHTOHALMOHHO OT-
JIENSISTCS OT OMPENENIAEMOr0 CYIIECTBUTENLHOTO U CTOUT mociie Hero. Cpeau 000COOICHHBIX ONpeeIeHI
000co0eHHOE TIPUIIOKEHHUE TaHO B CHHTAKCHYECKH Hambosee oueBHIHON (hopme. OOG0COOICHHOE TIPHIIO-
KCHUE MOXET OBITh MPU CYIIECTBUTENHLHOM JIOOOTO CEMaHTUYECKOTO pa3psiia, MPEeIMETHOM MECTOUMEHNH,
KpOME OTHOCHTEIBHO-BOMPOCUTEIBHBIX. B PO 000COOICHHBIX MPUIOKEHHUN YMOTPEONSIOTCS BCE THUITBI
CYIIECTBUTEIBHBIX, BKITIOUAasi IMEHA COOCTBEHHBIC.

1. Your friend, Ole Anderson, isn’t going to come [24, p. 21].

2. He was an Indian, a man, powerful [27, p. 224].

3. Aunt Elizabeth Swift, a grey competent-looking widow with money in the Winesburg National
Bank, lived there with her daughter, Kate Swift, a school teacher [24, p. 5].

4. It was Din Mahomed, the dismissed groom of the Colonel, who made the diversion, and an angry
and heated discussion followed [33, p. 94].
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XapakTep CMBICTOBOM CBSI3H MEKAY MPUIOKECHHEM U UMEHEM, KOTOPOE OHO OMPEAesIeT, 3aBUCHT OT
JIEKCHYECKOTO cocTaBa cioB. O00COOICHHOE MPUIIOKEHUE COOTBETCTBYET CKa3yeMOMY JBYCOCTaBHOTO
HUMEHHOTO npe yioxkeHus. [10j00HO0 UMEHHOMY CKa3yeMOMY OHO Ha3bIBaeT MpHU3HaK mpeameta. [Ipeamerst —
3TO OOBIYHO Jijia, XapakKTCpU3yroumuruecsa ¢ TOYKM 3PCHUA UX BHCIIHUX W BHYTPCHHUX CBOﬁCTB, poaa naes-
TENILHOCTH, MECTA JKUTEIHCTBA, MOJOXKECHUS B 0OIIECTBE, POJACTBEHHBIX OTHOIICHUH U T. 1.

1. His wife, a stout, nervous woman, was the daughter of a manufacturer of underwear at Cleveland,
Ohio [24, p. 3].

2. In the middle of his second year at school, a quiet, handsome boy, Percy Washington, had been
put in Join’s form [24, p. 69].

3. In front of the shops in the Rue de Castiglione, proprietors and patrons were on the sidewalk gazing
upwards, for the Graf Zeppelin, shining and glorious symbol of escape and destruction — of escape, if
necessary, through destruction — glided in the Paris sky [24, p. 154].

4. Mrs. Narracombe, my aunt, had a quick dark eye, like a mother wild — duck’s, and something of
the same snaky turn about her neck [27, p. 10].

Korma 060co0ieHHOe MpeaokeHHe COOTBETCTBYET CEMAaHTUKE MMEHHOTO CKa3yeMoro, cyOCTaHTHB-
Has TPYIa, MPU BBIUWICHESHUH U3 MPEUIOKEHHS, JIETKO OMO3HAETCS KaK OT/ACIbHOE mpeyiokeHre. CpaBHUM
npumep: He wanted to cry quietly but not for himself: for the words, so beautiful and sad, like music. [31,
p- 238] Cp. The words were so beautiful and sad like music. B npenukatnuBHO-XxapakTepusyomei GyHKINN
yIOTPeOsIeTCs] CYNECTBUTENLHOE, KAK U B COCTABHOM MMEHHOM cka3zyeMoM. CyIIeCTBUTEIBHOE JOJIKHO
OBITH PacIPOCTPAHCHO.

1. He was shorter than me, slight and wiry; but he had a nice, good - humoured face [27, p. 304].

2. He was a handsome man, tall, erect and lean, with flashing dark eyes and clean-cut strong features
[27, p. 295].

3. He always seemed to be setting off somewhere, brick and dandyish and correct a man of leisure
with plenty of time to spare [27, p. 228].

000co0IeHHOE TIPEITIOKEHUE C PEANKATUBHO-XaPAKTEPU3YIOIUMH 3HAYCHUSAMU 00pa3yeT mapaur-
MaTHYECKHHU P/l C TPUIATOYHBIMHU OIPECITUTEIbHBIMU TOTO K€ CEMaHTHUECKOTO THIIA.

1. One of the boatmen, a tall, powerful man of about thirty, stands over Johnson [26, p. 14].

2. Mercifully, George’s father and mother were both dead, and though Helen, thirty-five and inde-
pendent, might well have washed her hands of the whole disgraceful affair, she most nobly, took charge,
though, she was at the time, under threat of lung trouble, which had driven her to the south of France [27, p. 3].

Pacnipenienenne QyHKIMHA MEXTy OMMO3UIMEH W TMPUAATOYHBIME ONPEACTUTECIBHBIMUA TOBOPHUT O Ha-
JMYNH CEMAHTUYECKUX CBSI3CH MEXIy pa3iMYHBIMU BHIAMH ONPEACICHUN B CyOCTAHTHBHOM TpYyIIIE, a Tak-
K€ BBIABIIACT XapaKTCp CMBICJIOBOM 3aBUCHMOCTH 000COOIEHHOTO MMpEeAJIOKCHUA C JaHHBIM 3HAYCHUCM OT
OMPEICNIIEMOT0 UMEHH CYILECTBUTEIBHOTO.

O00co0ICHHOE TPUIIOKEHUE YIOAOONSETC IMECHHOMY CKa3yeMOoMy He BO BCeM 00beMe CBOMX (YHKIMI
1 OOBIYHO YHOTPEOISIeTCS JJIsl BRIPAXKCHUsI YTOUYHEHHS U MTOSICHEHMs. [IpHiioskeHrne MOXKeT BKITIOUATHCS B IIPE/-
JIO)KEHUE KaK MOCPENICTBOM COIO30B, TaK U 0e3 coro3a. OHO He UMEET CTPOTO OIPE/ICIICHHON MO3UIMU B MPEA-
noxeHuH. [IpUITokKeHus: MOTYT COTPOBOXKAATHCS YKa3aTeIbHBIMA MECTOUMEHHSMHU YIS TIOTICPKUBAHUS 3MO-
[IHOHAITEHO-OIICHOYHOM CEMaHTHKH W CIIOCOOHBI BBICTYITUTh B OJJHOM COUHHECHHOM PSIITy C ONIPE/ICIICHUSIMU.

HonynpenvkarnBHas QyHKIHUS TPUYACTHS B CyOCTAHTHBHOM TIpyIiie — peann3anus Mpu4acTueM ero
[JIArOJIBHBIX CBOMCTB, CHENU(HUKH €ro TIaroibHOW ceMaHTHKH. TTonymnpennkaTUBHAS KOHCTPYKIUS ¢ 000-
COOJIEHHBIM 000POTOM — aHAJIOT JIBYCOCTABHOTO TIAr0JILHOTO Tpeaioxenus. [Ipuyactust kak Mopdonoruue-
cKue (OpPMBI UMEIOT KaTeropuio BpeMeHH. Peanm3anus MopQoIornieckoro BpeMEHH CONPsKEHA ¢ MOJAlb-
HBIM OCMBICJICHUEM TIPUYACTHOTO JEHCTBUA. XapakTep BPEMEHHON OPHEHTAINH HE CYIISCTBCHEH I Haje-
JICHUs ICHCTBHS MOJIATbHBIM ITPU3HAKOM.

1. I walked away slowly along the sunny side of the street, reading all the theatrical advertisements
in the shop-windows as I went [30, p. 44].

2. He shook the sound out of his ears by an angry toss of his head and hurried on, stumbling through
the mouldering offal, his heart already bitten by an ache of loathing and bitterness [31, p. 372].

3. Garrulous, skinny and unwashed, she drifted from house around the Behallow neighbourhood,
forming and breaking alliances based on an attachment to babies, animals, children her own age, ado-
lescents and sometimes adults [24, p. 257].
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4. After a while the white man lifted his head and slowly raised his arms in a gesture of attention, as
one who would call a great crowd to hear — but there was no crowd, only the vast silence of the mountain and
the sky, broken by faint bird voices down among the trees. [24, p. 115].

HpI/I‘IaCTHOC I[eﬁCTBPIe OPHUCHTUPOBAHO HEIMOCPEACTBCHHO HAa MOMCHT pPC€YU U NPCACTABIIACTCA pE€ajlb-
HBIM, JCHCTBUTEIBHO CYLIECTBYIOUIMM. B MO3MLUKM MPOCTOrO MPEATOKEHUS MPUYACTHE TaKKe peau3yeT
CBOE BpeMs U MOJANBHOE cofepkaHue. B cyOCTaHTHBHOM IpyMIie 5TH MPU3HAKH MPUYACTHS OOHAPYKUBa-
IOTCSI PETYJIISIPHO.

1. Finally, he resorted to repetition, hoping that it would prove effective. [24, p. 188]

2. They fell upon their knees, moaning in sorrow. [31, p. 241]

3. My aunt went in and the old woman, seeing that I hesitated to enter, began to beckon to me again
repeatedly with her hand. [30, p. 45]

IIpuyactHbie 000POTHI HE 00PA3YIOT MAPATUTMATHUCCKUX PSJIOB C MPUAATOYHBIME OIMPEACITUTEIbHbI-
MU, HO MOTYT OOBETUHSATHCS ¢ HUIMA CHHOHUMHYECKHMH OTHOUICHUsIMH. J[JIs copiepikaTenbHOM cBs3u 000-
COOJIEHHOTO MPHUYACTHSI C OIPEeIsieMbIM CYIECTBUTEIHHBIM XapaKTepHa JABOIHAs 000co0IeHHOCTh. [Ipu-
YacTHe Kak IJ1arojl BOBJIEKAET CYIIECTBUTEIFHOE B PEANM3allMI0 CBOUX BAICHTHBIX cBOicTB. C Apyro# cro-
POHBI, CYIIECTBUTEIHLHOE MPUCOCTUHSET K ceOe aTpHOyThI, TOTOMY YTO C MX MOMOINBIO OHO OCYIIECTBISET
CBOC IMpE€aHa3sHAYCHHUEC:. BLIPpAXKATh MOHATHUA, BBOAUTH MNPEAMET B BbICKA3bIBAHUC (I/II[CHTI/I(bI/IHI/Ipy}OIlIaH
(yHKIHNSA) U Ha3bIBATh peaAMET (HOMUHATHBHAS QYHKIINSA).

AKTUBHOCTh CYyOCTAHTHBA MO OTHOIICHHUIO K MPUYACTHIO HUKAK HE BBIpaXKaeTcs. K AKTHBHOCTBY - Ce-
Ma, KOTopasi sSBJISeTCs OOIIeH Al codeTaromuxcss GOopM riiaroyia 1 IMEHH, Ha3bIBAIONIMX CYOBEKT IIIaroJib-
HOTO I[eﬁCTBPISI. Omna BBISIBIISIETCA B CHHOHUMHYECKHUX CBS3SIX 060pOTOB C MpUAATOYHLIMU ONIPCACIIUTCIIbHBI-
Mu. MHorna npocroe HE0O0COOICHHOE MPUYACTHE OKa3bIBAETCS HEBO3MOXKHO 3aMEHUTH NMPHUIATOUYHBIM OII-
peleNnUTeNFHBIM HE U3-32 U3MEHEHHS MOJIATbHO-BPEMEHHOTO WIIM BEIIECTBECHHOTO 3HAUCHHUSI; a U3-3a TeX, HE
BCEraa JICTKO YJIOBUMBIX, CABHUI'OB B CCMAaHTUKE IMPEAJIOKEHUA, KOTOPHIC CBA3aHbI C pa3H0171 BKIIFOUCHHOCTBIO
cyOCTaHTHBA B INIaroJIbHOE ACHCTBHE.

OuHuTHAS opMa B MPUIAATOYHOM MPEUIOKEHUN HAJENSICT CYIISCTBUTEIBHOE TEM areHTUBHBIM 3HA-
YEHHEM, KOTOPOE HE XapaKTEePHO JUIsl HErO Kak JUIs YacTH Pedd, KOTOpOe HEe MOXKET MPOSIBIATHCS B COUYETa-
HUM C MPOCTBIM ompenencHueM. [IpudacTapie 000pOTHI, B OTJIMYKE OT MPOCTHIX ONpeNeIeHHH, B OONbIINH-
CTBE CJIy4acB, HO BCE-TaKH HE BCET/Ia, JIETKO MPeo0pasyeTcs B ONPEACIUTENbHBIC MPEITOKCHHSL.

1. Ashur, following the clouds with his eyes, answered. [27, p. 7]

2. She was outlined against the sky, carrying a basked, and you could see that sky through the crook
of her arm [27, p. 8]

3. And, turning on his face, he rested his chin on his hands, and stared at the short grass where the
little blue milkwort was growing... [27, p. 6]

4. Look at animals, and Red Indians, limited to feeling their own occasional misfortunes; then look
at ourselves — never free from feeling the toothaches of others. [27, p. 7]

ConepxarenbHbie PYHKIMH MPHYACTHBIX 00OPOTOB IO OTHOIIEHHIO K CYMECTBUTEILHOMY, KaK M CO-
OTBETCTBYIOIIME (YHKIUU OOOCOOJCHHBIX MPUIOKEHHH, ONpeAeiIeHU HEOJHOPOIHBI. BEICKa3bIBANIOCH
MHEHHE, 4TO0 000COOICHHE MPUIAraTebHBIX B MOJHON Mepe mapauie]bHO 000COOICHHUIO PUYACTHIH B pyC-
CKOM si3bIKe. [IJ1s1 aHTIMICKOTo sI3bIKa 3TO HE COBCEM TaK.

HpI/I CEHCUMATHUYECKUX CIIOBaX 000COOIEHHEIE mpuYacTrd MPOTUBOIIOCTABJICHBI ITPOCTBIM OIIPEACIIC-
HUSM TOJBKO CHHTaKCHYECKH M TOH areHTHBHOM CEMaHTHKOH, KOTOPYIO MOYKHO MPHITUCATH CYIECTBHTEIb-
HOMY TIpu 06ocobneHHOM 06opote. KacatensHo QyHKIMU caMOTo CyIMECTBUTEIBHOTO, MPH CEMAaHTUISCKUX
CYIIECTBUTEIBHBIX 000COOICHHBIE TIPUYACTHS, KAK U MIPOCTHIC aTPUOYTHI, SBJISIOTCS CPEJCTBOM BBIPAKCHHSI
MOHSATHSI, TO €CTh BMECTE C CYIICCTBUTEIbHBIMU OHH PEATHU3YIOT UX CUTHU(QHUKATUBHOE COACPKaHHUE.

1. Excursion trains, packed with men carrying picks and shovels began to leave New-York hour-
ly, bound for various neighbouring El Dorados. [24, p. 85]

2. Mr Warburton, trembling with passion, was left contemplating his papers. [27, p. 265]

3. It is only the hand of God, placed beneath my head, that has raised me up. [24, p. 7]

4. Now she came in sight, walking across the open to word the camp. [24, p. 45]

BripakeHne aTpuOyTHBHO-OTPaHUYUTENFHOTO 3HAYEHHSI — 9TO y3YC, KOTOPBIA OTpa)kaeT pacrpere-
JICHWE CMHTAKCUYECKUX MECT B MPEUIOKEHUH AJIS aIbeKTUBHOTO M MPUYACTHOTO ompeneneHus. B atpuly-
TUBHO-OTPAHUYHUTENEHON (HYHKIUH MPUYACTHBIA 000POT BCEra MOJHOCTHIO CHHOHUMHUYEH COOTBETCTBYIO-
nieMy MpHUIaTOYHOMY ONPEEIUTSILHOMY.
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ATpuOYyTUBHO-OTpaHUYNTENbHAS PYHKIUS HE XapakTepHa Jisi 000COOJICHHBIX MpriiaratenbHbix. Of-
HAKO MPUJIAraTelbHbIC ¢ TAKUMHU 3HAUCHHUSMH YIMOTPEONAIOTCS B COCTABE MMEHHOI'O CKa3yeMoro, HO 371eCh
OHH MOTYT OBITh MCTOJKOBaHBI BHE CBS3H C MONYNPEIUKATHBHOCTHIO. OTHOCUTEIBHO JIPYTUX CIIy4YacB, aT-
pUOYTHBHO-OTpaHUYHUTENbHAS (PYHKIHSI MOXKET OBITh €llle Y aJbeKTUBHBIX 000POTOB, OIM3KHX B CBOEH Op-
TraHU3alMd K 000COONCHHBIM MpUUYacTHsIM. DakT, 4TO MpHIIaraTelbHBIC TAKOTO Poja 00s3aTeIBLHO Paclpo-
CTPAHEHBI, TIOCTIIO3UTUBHBI, HCIOIB3YIOTCSA ISl BBHIPAXKCHUS MOHITUHHON CEMAHTHKH CYIICCTBUTENBHBIX,
JaeT OCHOBAHUE I10JIaraTh, YTO OHU 000COOIIAIOTCS 110 TUITY IPUYACcTU M YTO B CyOCTAaHTHBHOM IpyIINe €CcTh
CHHTaKCHUYECKOE MECTO JJISl IPUYACTHOTO ONPEAEIICHUSI.

OTHOCHTENILHOE COOTBETCTBUE TONYIPEANKATHBHON KOHCTPYKIIUHU C aTPUOYTUBHO-OTPAHUUUTEILHBIM
MPUIACTHBIM 000POTOM CEMAHTHKE JIBYCOCTABHOTO TIATOJIBLHOTO MPEIIOKEHUS SIBISIETCS €€ OTIUIUTESIILHON
yeproil. Ecnu Takue ModynpeaIuKkaTUBHBIE KOHCTPYKIIMK IIpeoOpa3oBaTh B MPEIVIOKEHUS TaK, YTOOBI Ompe-
JIeNSIeMOE CYIIECTBUTENBHOE CTANIO MOICKANUM MPH GUHUTHOM TJIaroje Ha MECTe MPUYACTHS, TO OKaXeT-
Csl, YTO TIOJYYEHHOE TPEIIOKECHUS MM WH()OPMATHBHO HEJOCTATOYHBI (HE BIIOJHE MOHSATHBI) HJIH HUMEIOT
Takol 00OOIIEHHBINH CMBICI, KOTOPOTO He ObIJIO B cyOCTaHTUBHOM rpymme. Bo Bcex npeoOpa3oBaHHBIX TO-
JYTIPETUKATUBHBIX KOHCTPYKIMSIX C MPEIUKATUBHON (DYHKIUEH TIarojibHOW TPYIIbl HE CO3/IAaeTCsS CEMaH-
THKa CYIIECTBUTENBbHOTO. [Tpy aTpuOyTHBHO-OTPaHHYUTEIBHON QYHKIMK 000COOICHHOE MPUYACTHE SIBJIS-
eTCsl MPEeIUKATUBHBIM WIEHOM MOJYIPEeIUKaTUBHOW KOHCTPYKIIMH 0€3 MOAJEPKKU CO CTOPOHBI OIpeiense-
MOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, KaK ObI BOIIPEKH POJIH, MPENONPEIeIICHHON CyOCTaHTHBOM.

Ilpu  aBTOCEMaHTHYECKHUX  CIIOBax  000cOONEHHBIE OOOPOTHI  BBIPAXKAIOT  MPETUKATUBHO-
XapakTepusyroniee 3HadcHue. [lonynpennKkaTHBHbIE KOHCTPYKIIMK STOTO THIA COOTBETCTBYIOT JIBYCOCTaB-
HBIM TJIar OJIbHBIM MPEAJIOKCHUAM.

1. He stood, arms handing, holding the Colepot mug by the handle. [34, p. 50]

Cp.: His arms were handing. He was holding the Colepot mug by the handle.

2. He began to advance upon the young man, his eyes glowing, his voice ringing with fervor. [24, p. 12]
Cp.: His eyes were glowing. His voice was ringing with fervor.

3. With a cry he arose, dragging the heavy desk along the floor. [24 p. 12]

Cp.: He was dragging the heavy desk along the floor.

[IpuuacTHBIe 00OPOTHI ¢ MPEIUKATUBHO-XAPAKTEPU3YIOIIUM 3HAUCHUEM CHHOHHUMHUYHBI TTPUIATOYHBIM
OTIPEICTUTEIbHBIM B TIOBECTBOBATEIBLHO-PACTIPOCTPAHEHHON (DYHKITHH.

1. His hands were on the table, brown, large, hands that she knew so well. [27, p. 214]

2. There a wind, light, warm, came flowing over boundless sea. [27, p. 211]

3. Her little Joyce, her frail, brave, wonderful, little Joyce, frail and small and pale as a white flow-

er.27,p. 177]
4. Far beyond, dim and almost cloudlike in texture, rose the mountains, like suddenly frozen waves.
[27, p. 97]

5. Ashurst, red and rigid, looked across the table at a red and rigid Stella. [27, p. 54]

[TomoOHbIe MpHYacTHBIE 0OOPOTHI PACTIPOCTPAHSIOT CYIIECTBUTEIBHBIE ABTOCEMAaHTHYECKHE TI0 CBOCH
MPUPOAE WIH IO ynorpedneHuto. Kak mpaBuio, OHU SBISIOTCS CPEICTBOM pealH3alluil HICHTUUIHPYIO-
el GyHKIHMU CyOCTaHTHBA, TO €CTh ONPENEISIOT He NOHATHUS, a IpeAnKaTsl. B mogoOHo posiun B cyOcTaH-
THBHOM TPYTIIE UCTIONB3YIOTCS M IPOCTHIE U 000COOICHHBIE TIPHUIaraTeIbHbIE.

1. She was standing quite still, biting her lip — very pretty, with her fine dark hair, blown loose
about her face, and her eyes cast down. [27, p. 26]

2. A short steep-up grass hill behind was crowned with few Scotch firs, and in front, an old orchard of
apple trees, just breaking into flowers; stretched down to a stream and a long wild meadow [27, p. 10].

3. The youth had evidently come from hard work in the fields, and stood shifting his feet, breaking
loudly, his face coloured like a setting sun, and his arms, below the rolled-up sleeves of his blue shirt, show-
ing the hue and furry sheen of ripe peaches [27, p. 36].

MHOropyHKIHOHAILHOCTh MPOCTHIX aTpHOYTOB HAa CEMAaHTHYECKOM YpOBHE (Y4acTHe B AECUTHATHB-
HOM, pe)epeHTHOI 1 HOMHUHATHBHBIX (DYHKIHUAX CYIECTBUTEIHFHOIO), BEIpAYKEHHUE MOAYCHBIX OLIGHOK Mpel-
MeTa, CONPsDKEHA ¢ TPYAHOCTSIMU IIPU MHTEPIIPETANH CHHTAKCHYECKOH CYIHOCTH 000COOICHHOTO MpHya-
CTHOTO 000pOTa B aTpUOYTUBHON NapaurMe cyOCTaHTUBHON TPYTIIIBI.

CornacHo ompenenennto A.A. lllaxmaToBa «aTpUOYTHBHBIMU SIBJISIOTCS OTHOLICHHUS MEXAY Npel-
CTaBJICHHSIMH, BXOISAIIMMH B COCTAaB OJHOTO CIOKHOTO HEPACWICHEHHOTO MpeacTaBieHus» [17]. DTo o3Ha-
9aeT, 9YT0 COOCTBEHHO aTPHOYTHBHBIE CIIOBOCOYETAHMS JOJDKHBI 00J1a/IaTh CBOHCTBOM BXOJKIEHHS BHICKA3bI-
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BaHUs 001Iero Tuna. IMEHHO B HUX W BBIABIISETCS BKIIOUEHHOCTh aTpuOyTa B CIIOKHOE TOHATHE. [1onbITKH
MpUAyMaTh OOIKE BBHICKA3bIBAHUS ¢ 00OCOOICHHBIMH MPUIIATaTEIbHBIMH TOBOPAT O TOM, YTO CHHTaKCHYe-
CKasl MO3MIINS TAKKUX MPHJIAraTeIbHbIX MPEIoiaracT MOAYCHYIO OKPaIIeHHOCTh MPH3HAKA.

1. There he lay, solemn and copious, vested as for the altar, his large hands loosely retaining a chal-
ice [30, p. 45].

2. The elderly, clean-shaven man, he had seen last night in the kitchen, had come into the yard with
a dog, driving the cows to their milking [27, p. 20].

3. Two other youths, oblique-eyed, dark-haired, rather sly-faced, like the two little boys, were talk-
ing together and lolling against the wall; and a short elderly, clean-shaven man in corduroys, seated in the
window, was coming a battered journal [27, p. 14].

MonycHoe 3HaueHHe 000COOJICHHOTO MTPHUIIAraTeIbHOTO COCTOUT B OPUEHTAINH MTPU3HAKA HA CYOBEKT
peYd ¥ Ha MOMCHT BBICKA3bIBaHUs. BhIpaxkaeTcs OHO CPelCTBAMU CHHTAKCHCa M MHTOHAIMHU. [IpuyacTHbIe
000pOTHI MOTYT MOJYYaTh TAKYIO0 OPUEHTAIIHIO, HO, TIPU 3TOM, CAMOTO 000pOTa HEIOCTATOYHO IS €€ BhIpa-
)keHud. B COOTBETCTBYIOIUX ClIydadX B IMPCIJIONKCHUN OTBICKUBAIOTCA CBUACTCIBCTBA aAbCKTUBHOTO YIIOT-
pebenus obopora.

1. Disconcerted, Ashurst muttered [27, p. 62].

2. At last only two shocks remained to be loaded, and the boy, unseen, had crept level with the cart,
with the girl close behind him [27, p. 223].

3. The parlour, brick-floored, with bare table and shiny chairs and sofa stuffed with horsehair,
seemed never to have been used, it was so terribly clean [27, p. 11].

ConocraBieHrue 000poTOB ¢ 000COOICHHBIME UMEHAMH MPUBOIUT K BBIBOAY O HEOOXOAMMOCTH pas-
TpPaHMYEHUSI UX CUHTAKCHUECKUX POJIeH, XOTs 000pOTH U 000COOJIEHHBIE HMEHA MCTIONB3YIOTCS IS OIKca-
HHS CBOMCTB OTACIBHBIX TPeIMeTOB. AHamn3 (GYHKIHA 0OOCOOJICHHBIX ONpENeICHHH B CyOCTaHTUBHOM
Tpynme Mmo3BOJIACT BBIABUTHL HE TOJIBKO HUX O6HII/IC, HO U CHCHI/Iq)I/IIIeCKI/II\/'I YCPThI, KOTOPHIE MOTUBUPYIOTCA
KaTerOpHalbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU ClI0B. DYHKIMN 000COOIEHHBIX OMpEAeTeHUH TOBOPAT Oosee HE O ma-
pamienau3Me 000COOJICHHSI TIAroJbHBIX U BPEMEHHBIX (HOPM, a O BIUSHUHA MMECHHOTO 000COOJICHHUS HA Tia-
TOJIBHOE U TJIATOJIFHOTO Ha UMEHHOE.

B cuHTaKcHYecKOM CTpo€ sI3bIKa BBIAEIACTCS HECKOJIBKO ACIEKTOB ()YHKIMOHANBHOW NMEPCHEKTHBHI
(CTPYyKTYpHBIi, TOTHUYeCKHii). B mpennoxkeHin Bce aceKThl, HAKIAbIBAsACH APYT HA JApyra, 00pa3yroT aua-
JIEKTUYECKOE 110 CYTH eTUHCTBO. [IOHATHE NMPETUKATHBHOCTY B JIMHTBUCTHKE OKA3aJI0Ch HJICHTUYHBIM MOHS-
THIO JIOTHYECKOMY, 0003HAYaroImEeMy OTHOIIEHHE MEXIy CyOBeKTOM W MpeauKaToM CyxXIeHus. Pa3Burue
TEOPHUU NPEAUKATUBHOCTH B JJOTMYECKOM MOHMMAHHH HAIILIO BBIPAYKCHUE B XapaKTepe WICHEHUS MpeioxKe-
HUS Ha OTJCNbHBIC YACTH, a OTHOIICHHS MEXAy HUMH ObLIM Ha3BaHbI MPEAMKATUBHOCTHIO. Jlanee, mocie
BBIJICJICHUA TI'JTaBHBIX KOMIIOHCHTOB HpeHHKaTHBHOﬁ CBsA3U, CTAJIM yCMATPUBATh NPECANKATHUBHOCTL TOJIBKO B
OTHOUICHUSX MEXKAY IMOAJICKAIUM U CKa3yeMBIM.

[IpearKaTHBHOCTh CTATHM OMPEACSITh Ha OCHOBE PACUJICHCHHs BCErO COCTaBa MPEIIOKCHHS HA JIBE
YyacTH: JaHHOoe ¥ HoBoe. B.B. BuHorpamos moka3zai, 4To mpeInKaTHBHOCTh HE BCET/a BBIPAXKACTCS B TPEIU-
KaTUBHOM CBSI3U MCXKAY 4YaCTAMH WU WICHAMHU IPCIAJIOKCHHA. Ona MOXeT OBITh nmpucyuia nmpeajIoKEeHuo B
[IEJIOM ¥ HE BBI3BIBATH €r0 pacuwicHeHUs. [IpeMKaTUBHOCTD MPEATIOKEHUS BBIPAKACTCSA UYepe3 KaTeropuu
MOJIAJILHOCTH, BPEMEHH, Jinna. [IpelioskeHre MOXKET XapaKTepH30BaThCs MPETUKATHBHOCTHIO, BTOPHYHON
npeaukanuei. Bo MHOXecTBe paOdOT KaKk OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeKHBIX JIHHIBHCTOB BCTPEYAIOTCS HC-
CIIEIOBaHMS Pa3MYHBIX ACIEKTOB JaHHOW MpoOieMbl. BO3MOXKHOCTH MOCTPOEHHS MOMYMpPEIUKATHBHBIX
CTPYKTYp B paMKax OJHOU MONYNPEIUKATHBHOW €IUHHIIBI 00ECIeYNBACT BBHICOKYIO CMBICIIOBYIO EMKOCTb
BBICKa3bIBaHHMs, OOTaTCTBO, THOKOCTh U SKOHOMUYHOCTh PECYPCOB SI3bIKA. DTO SIPKO MPOSIBIISETCS B CHHTAK-
CHUYECKOM yCTPOICTBE CEMaHTHUYECKH YCIIOKHEHHBIX BhICKa3biBaHUH. [lomynpenukanus 31o ocobas cnocoo-
HOCTh HEKOTOPBIX WICHOB MPEATIOKEHUS K PACIIPOCTPAHCHHIO B PE3YJIbTATE MX YCIOKHCHUS, PACIIHPCHUSI.
[MonynpeaukaTUBHBIE CUTYallMd B CTPYKTYype MPOCTOTO MPEIOKEHHS, 00pa30BaHHbIC UMEHHBIMU CPEJICT-
BaMHU, CBUACTCIIbCTBYIOT O pa3BUTHU CUHTAKCHUYCCKOI'O CTPOS A3bIKa 110 ITYTH HOMUHAJINU3Al[UH.

BHyTpH CyOCTaHTHBHOM IpYNITbI TOJYNPEIUKATUBHAS (PYHKIHS MPUYACTUS — ITO YHOTPEOJICHHUE TPHU-
YacTHsl B KAUeCTBE MIArOJbHOW (DOPMBI, peau3alys ero CeMaHTHIECKHX, MOP(OIOTHYECKUX U CHHTAKCHYE-
CKHX CBOMCTB. MEXIy CYIIECTBUTEIBHBIM U IPUIACTHEM YCTAHABIIUBACTCS CBS3b, OAO0HAS CYIIECTBYIOMICH
MEXAY MOJISKAIINM H TIarobHBIM cKazyeMbIiM. O00co0IeHHOe MpuyacTue B cyOCTaHTUBHOM Tpynie — 3TO
AHAJIOT MIAr0JILHOTO CKa3yeMoro.
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ObocobnenHoe omnpeneneHue, Oy Iyyd MOTYNPEAUKATUBHBIM WIEHOM B CyOCTaHTUBHOH rpymme, o0s-
3aTEJIFHO BBIIENACTCS MHTOHAIMOHHO. O00CO0IEHHOE ONpeesieHre BhIpayKaeT JOMOJHUTENBHBIE COOOIIe-
Husi. OHO MOXKET XapaKTepU30BaTh TO, YTO HA3BAHO CYIIECTBUTENIBHBIM. JJ00aBOYHBIN XapakTep cooOIIeHUs
O(l)OpMHﬂeTCSI 4Uepe3 NMpCANKATUBHBIC OTHOLICHUA. CMBICIIOBBIE CBSI3H CO CKa3zyCMbIM BO3HHKAalOT HE H3-3a
06ocobnenust. OHM OOBACHSIOTCS COJCp)KaHUEM CEMaHTHYECKOTO MpeIrKaTa MPEeAsioKEeHUS U XapaKTepoM
CYLIECTBUTEIBHOTO, OT KOTOPOT'O ONPEAETICHUE CHHTAKCUIECKH 3aBUCHT.

0060c00JICHHOE MTPUIIOKECHUE MOKET OBITh MPHU CYIIECTBUTEIILHOM JIFOO0TO CEMaHTHUECKOTO pa3psia.
OHO COOTBETCTBYET CKa3yeMOMY JABYCOCTaBHOTO MMEHHOTO NPEAJIONKCHHUS, Ha3bIBas MPU3HAK IMpeaMeTa.
[IpunoxxeHue MOXKET BBICTYNAaTh B MIPEIUKAaTHBHO-XapakTepusytomeil ¢pyHkunu. B aToit pyHKunu ynorpeo-
JISIIOTCA T€ )K€ CYLIECTBUTEIbHbIC, YTO U B COCTABHOM IJIaroJIbHOM cka3zyeMoM. IIpu 3ToM cymecTBuTenpHOE
JOJDKHO OBITH PacrpoCTPaHEHO.

Pacnpenenenue GyHKIMH MEXIy anmo3uLUeld M MPUOATOYHBIM ONPEAEIUTEIBHBIM CBHIACTEIbCTBYET
0 HAJIMYMH CUCTEMHBIX CBSI3€H MEXIy pa3IMYHbIMU BUIAMH ONPEACICHUI B CyOCTaHTUBHOM IpyIIIE, a TaK-
K€ BBIABJIACT XapaKTEp CMBICJIOBOM 3aBHCHMOCTH 000COOIEHHOIO MPUWJIOKCHHUA C NJAaHHBIM 3HAYCHUCM OT
OTIpPENeNsieMOr0 UMEHH CYLIECTBUTEILHOTO. B cBsi3u ¢ cormacoBanrueM 000COOIEHHOTO MPHIOKEHUS C OI-
penenseMbIM CyIECTBUTENbHBIM, CHHTAKCHUECKOE OTHOIIEHHE K CKa3yeMOMY OKa3bIBAETCS €ro MOTEHIH-
aJIbHBIM CBOWCTBOM.
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This study examines the characteristic features of the functioning of separate members in the structure of a simple sen-
tence, reveals their syntactic connections with the word being defined and the additional meaning that indicates second-
ary predication in a simple sentence. The material of the research was about one thousand examples, including separate
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studies. However, many issues related to segregation still remain unresolved. In the work, separate definitions are char-
acterized as members that reveal the actual syntactic aspect of the so-called semi-predicativeness of a simple sentence
and allow qualifying semi-predicativeness as a special way of spreading a simple sentence, and semi-predicative rela-
tions as special syntactic relations.
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